DOHODA

MEDZI

VLÁDOU 

FRANCÚZSKEJ REPUBLIKY

A 

VLÁDOU 

SLOVENSKEJ REPUBLIKY

O SPOLUPRÁCI V OBLASTI OBRANY

Vláda Slovenskej republiky

a

vláda Francúzskej republiky,

ďalej len „zmluvné strany“,

vychádzajúc zo Zmluvy o porozumení a priateľstve medzi Českou a Slovenskou Federatívnou Republikou a Francúzskou republikou  uzatvorenej 1. októbra 1991,

vychádzajúc zo strategického partnerstva založeného na spoločnom francúzsko-slovenskom vyhlásení prezidenta Francúzskej republiky a predsedu vlády Slovenskej republiky zo dňa 17. septembra 2008 v Paríži, 

konštatujúc, že vývoj politickej situácie v Európe je vhodný pre rozvoj a prehlbovanie nových partnerských vzťahov a spolupráce medzi európskymi štátmi,

berúc do úvahy, že duch partnerstva a spolupráce musí bez rozdielov usmerňovať vzťahy medzi všetkými európskymi štátmi,

zdôrazňujúc nutnosť zahrnúť do rozsahu tejto spolupráce otázky bezpečnosti a obrany, zohľadňujúc celkový vývoj bezpečnostného prostredia,

berúc do úvahy, že európska bezpečnostná a obranná identita sa musí uplatňovať a posilňovať, aby priniesla významný príspevok k bezpečnosti a stabilite v Európe,

berúc do úvahy Zmluvu medzi štátmi, ktoré sú zmluvnými stranami Severoatlanickej zmluvy vzťahujúcu sa na status ich ozbrojených síl, podpísanú v Londýne  19. júna 1951 (NATO SOFA),

berúc do úvahy, že cieľom vývoja v Severoatlantickej aliancii a Európskej únii je zabezpečenie mieru a bezpečnosti na celom kontinente,

pripomínajúc záväzok Organizácie pre bezpečnosť a spoluprácu v Európe posilňovať vzájomnú dôveru väčšou otvorenosťou k otázkam obrany, 

zdôrazňujúc, že cieľom tejto spolupráce je prispievať k udržaniu mieru a stability v Európe zbližovaním vojenských inštitúcií, znásobovaním a diverzifikáciou vzťahov v oblasti bezpečnosti a obrany a prehlbovaním vzájomného spoznávania sa,

berúc do úvahy kladné výsledky už existujúcej spolupráce v oblasti obrany,

konštatujúc vzájomnú vôľu prehlbovať a rozširovať rámec spolupráce v oblasti obrany,

berúc do úvahy Všeobecnú bezpečnostnú dohodu medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Francúzskej republiky o výmene utajovaných skutočností, podpísanú v Paríži 20. marca 1997,

sa dohodli takto: 

Článok 1 

      Na účely tejto dohody:

1. „Vysielajúca strana“ je zmluvná strana, pod ktorú patrí vojenský a civilný personál nachádzajúci sa na území  štátu druhej zmluvnej strany.

2. „Prijímajúca strana“ je zmluvná strana, na území štátu ktorej sa nachádza vojenský a civilný personál štátu vysielajúcej strany počas pobytu alebo počas tranzitu.

3. „Člen vojenského personálu“ je osoba patriaca ozbrojeným silám štátu jednej zo zmluvných strán, ktorá sa služobne nachádza na území štátu druhej zmluvnej strany v súlade s touto dohodou.

4. „Člen civilného personálu“ je osoba sprevádzajúca ozbrojené sily štátu jednej zmluvnej strany a zamestnaná alebo zmluvne viazaná s ozbrojenými silami alebo ministerstvom obrany pre úlohy spojené s obranou, ktorá môže byť len štátnym príslušníkom štátu vysielajúcej strany. Civilný personál francúzskej zmluvnej strany patrí aj pod právomoc Ministerstva zahraničných vecí Francúzskej republiky.

5. „Ozbrojené sily“ sú jednotky alebo útvary pozemných, námorných  alebo vzdušných síl alebo akéhokoľvek iného vojenského zboru štátu jednej zo zmluvných strán.

6. „Rodinní príslušníci“ sú manžel/manželka, deti a predkovia vojenského a civilného personálu, ktorí  nie sú štátnymi príslušníkmi štátu prijímajúcej strany, alebo ktorí nemajú pobyt na území štátu prijímajúcej strany.
Článok 2 

        1.  Cieľom tejto dohody je rozvíjať spoluprácu medzi zmluvnými stranami  v oblasti obrany.

        2. Spolupráca má formu bilaterálnych vzťahov medzi organizačnými útvarmi ministerstiev obrany a ozbrojenými silami zmluvných strán. Týka sa vymedzených oblastí a spoločných záujmov v súlade s platným právnym poriadkom v štátoch oboch zmluvných strán.

Článok 3 

1.
Táto dohoda zahŕňa najmä tieto oblasti spolupráce:

1) 
Koncepcie obrany a bezpečnosti, najmä v Európe.

2)
Pravidelné a vzájomné informovanie sa o všetkých otázkach týkajúcich sa bezpečnosti.

3) 
Štruktúra  organizácie a typy výzbroje  ozbrojených síl. 

4)
Koncepcia, realizácia a akvizícia vojenskej techniky.

5) 
Organizácia teritoriálneho a operačného velenia, fungovanie štábov, úloha informatiky vo velení.

6) 
Všeobecná organizácia a úloha podpory, logistiky, ženijných a technických organizačných útvarov v pozemných silách a vo vzdušných silách.

7)
Organizácia a prevádzka pozemných a vzdušných spojovacích systémov na všetkých úrovniach. 

8)
Protivzdušná obrana, príprava predsunutých leteckých navádzačov, odmínovanie bojiska a radiačná, biologická a chemická ochrana.

9) 
Organizácia a riadenie civilného a vojenského personálu.

10) 
Príprava a zdokonaľovanie dôstojníkov, poddôstojníkov a civilného personálu.  Na tento účel sa vykonávajú buď výmenné akcie, alebo stáže pre dôstojníkov na všetkých úrovniach, pričom sa uprednostňuje príprava mladých dôstojníkov.

11)
Finančná a rozpočtová správa, programovanie, spracovanie a sledovanie rozpočtu rezortu ministerstva obrany, kontrola jeho plnenia.

12)
Zdravotníctvo a humanitárne pôsobenie. Výmenné akcie a stáže rôzneho druhu môžu byť organizované medzi zmluvnými stranami tak, aby vzájomne využívali poznatky a prax v oblastiach, ktoré sa týkajú zdravotnej služby ozbrojených síl.

13) 
Vzťahy s verejnosťou, komunikácia a informovanosť v ozbrojených silách štátov oboch zmluvných strán.

14) 
Právne predpisy týkajúce sa rezortu ministerstva obrany a ozbrojených síl.

15) 
Športové aktivity v rámci Medzinárodnej rady vojenského športu.

16)
Vojenská história, vojenská geografia a topografia.

2.
V prípade potreby môžu zmluvné strany upresniť oblasti spolupráce uzatvorením osobitných dohôd.

Článok 4

1. 
Oblasti spolupráce uvedené v článku 3 tejto dohody môžu mať najmä nasledujúce formy:

1) 
Návštevy oficiálnych delegácií oboch zmluvných strán a ozbrojených síl.

2) 
Prijatie stážistov v zariadeniach vojenského školstva v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi  platnými v štáte každej zmluvnej strany.

3) 
Návštevy medzi štábmi, leteckými základňami a jednotkami ozbrojených síl, študijné cesty do vojenských škôl, medzipristátia lietadiel alebo vrtuľníkov.

4) 
Stretnutia vojenského a civilného personálu vojenských škôl.

5) 
Konzultácie a výmena skúseností formou konferencií, sympózií, kolokvií alebo seminárov.

6)
Výmena informácií, dokumentácie a štúdií neosobného charakteru.

7) 
Výmena predstaviteľov štábov a jednotiek ozbrojených síl s cieľom zúčastniť sa na plánovaní a priebehu vojenských cvičení.

8) 
Výmena dôstojníkov – technických expertov.

9) 
Športové podujatia v rámci Medzinárodnej rady vojenského športu.

10) 
Organizácia umeleckých podujatí vrátane vojenských hudieb a umeleckých súborov.

2 . 
Oficiálne návštevy, ako aj ďalšie formy spolupráce sa uskutočňujú v závislosti od potrieb stanovených  zmluvnými stranami.

Článok 5

1. 
Spolupráca v oblasti vyzbrojovania sa zameriava na oblasti spoločného záujmu podľa zásady dodržania vnútroštátnych právnych predpisov platných v Slovenskej republike a vo Francúzskej republike a podľa  záujmov oboch zmluvných  strán.

2.
V oblasti vyzbrojovania ozbrojených síl zmluvné strany postupujú formou vzájomného  informovania  a určenia oblastí, v ktorých by sa výmenné aktivity mohli prioritne rozvíjať.

3.
Aby sa mohla začať, koordinovať a kontrolovať spolupráca v oblasti vyzbrojovania, zmluvné strany organizujú pravidelné stretnutia príslušných zložiek  (alebo orgánov, štruktúr) oboch štátov zodpovedných za vyzbrojovanie.

Článok 6

1. 
Zmluvné strany organizujú spoločné cvičenia a výcvik medzivojskového charakteru alebo cvičenia a výcvik, ktoré sa týkajú jedného druhu vojska alebo organizačného útvaru. Cieľom týchto cvičení je najmä posilnenie interoperability spôsobilostí v rámci Severoatlantickej aliancie a Európskej únie.

2. 
Cvičenia uvedené v odseku 1 tohto článku sú zahrnuté do ročných výcvikových plánov ozbrojených síl štátu každej zmluvnej strany.

3. 
Konkrétne podrobnosti organizácie priebehu a spôsobov financovania spoločných cvičení ozbrojených síl definujú zmluvné strany v osobitnej dohode, pričom neprekračujú limit rozpočtových prostriedkov.

Článok 7

        S cieľom posilniť vzájomné porozumenie a dôveru organizujú zmluvné strany v pravidelných intervaloch vzájomné návštevy svojich predstaviteľov na úrovni ministerstiev obrany, generálnych štábov ozbrojených síl, veliteľstiev a štábov vojsk alebo služieb, ako aj na ďalších ekvivalentných úrovniach velenia a riadenia.

Článok 8

1.
Zmluvné strany pripravia francúzsko-slovenské zasadnutie štábov štátov oboch zmluvných strán, ktorého zloženie  sa určí v súlade s odsekom 2 tohto článku, ktorého úlohou je prehlbovať výmenu názorov na aktuálne politicko-vojenské témy a definovať všeobecnú koncepciu dvojstrannej spolupráce v oblastiach uvedených v článku 3.

2.
Francúzsko-slovenskému zasadnutiu štábov spoločne predsedajú zástupcovia ozbrojených síl štátu každej zmluvnej strany, po jednom predstaviteľovi za každú zmluvnú stranu. Zasadnutie   tvorí okrem iného tajomník, pridelenec obrany štátu každej zmluvnej strany a v závislosti od prerokúvaných tém dôstojníci, zástupcovia jednotlivých druhov ozbrojených síl, druhov vojsk a organizačných útvarov alebo kompetentní experti, ako aj predstaviteľ pre vojenskú a obrannú spoluprácu Ministerstva zahraničných vecí Francúzskej republiky pre oblasti v jeho pôsobnosti.

3.
Francúzsko-slovenské zasadnutie štábov sa koná raz ročne, striedavo v Slovenskej republike a vo Francúzskej republike.

4. 
Bez ohľadu na ustanovenia článku 4 môžu zmluvné strany po schválení oboma spolupredsedami zaradiť do programu francúzsko-slovenského zasadnutia štábov všetky témy, ktoré zmluvné strany považujú za také, ktoré podporujú posilnenie spolupráce podľa tejto dohody. Program musí byť vypracovaný najneskôr mesiac pred zasadaním štábov.

5. 
Francúzsko-slovenské zasadnutie štábov hodnotí spoluprácu uskutočnenú v priebehu uplynulého kalendárneho roka.

6. 
O aktivitách v rámci spolupráce medzi ozbrojenými silami, službami alebo štábmi rozhodujú organizačné útvary každej zmluvnej strany. Plány spolupráce vypracované na tento účel sa pripravujú pri príležitosti osobitných zasadnutí štábov alebo akejkoľvek inej príležitosti dohodnutej medzi zmluvnými stranami. Tieto plány obsahujú aktivity,  na ktorých sa zmluvné strany spoločne dohodli, ako aj ich účel, spôsob vykonania, čas a miesto realizácie, ako               aj inštitúcie zodpovedné za ich vykonanie.

7. 
V rámci tejto dohody sú prednostnými partnermi pre každú spoločnú aktivitu v rámci spolupráce pridelenci obrany. Sú informovaní o aktivitách  a  môžu sa podieľať na ich organizovaní.

Článok  9

       Financovanie spolupráce sa zakladá na pravidlách uvedených v tomto článku, v limite a v rámci   rozpočtových možností každej zmluvnej strany:

1.
Vysielajúca strana hradí pre členov svojho vojenského a civikného personálu náklady na dopravu na miesto určenia na území štátu prijímajúcej strany a späť, ako aj výdavky spojené s presunom, ktoré im prináležia podľa vnútroštátnych právnych predpisov štátu vysielajúcej strany. 

2.
Prijímajúca strana poskytuje bezplatne členom vojenského a civilného personálu štátu vysielajúcej strany prostriedky potrebné na vykonávanie ich administratívnych funkcií.

3.
Pre členov vojenského a civilného personálu štátu vysielajúcej strany vykonávajúcich krátkodobé alebo dlhodobé pobyty na území štátu prijímajúcej strany (s výnimkou spoločných cvičení a výcviku, pre ktoré spôsob finančnej úhrady stanovuje osobitná dohoda) vysielajúca strana zabezpečuje náklady na dopravu, ubytovanie a stravovanie v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi štátu vysielajúcej strany. Prijímajúca strana nehradí žiadne výdavky spojené s pobytom pre členov vojenského a civilného personálu a rodinných príslušníkov, ktorí ich sprevádzajú. Prijímajúca strana však môže uhradiť náklady v závislosti od jednotlivých prípadov a v súlade s programom návštevy, a to len výdavky na služobnú dopravu, ako aj služobnú telefónnu komunikáciu s vysielajúcou stranou na území svojho štátu.

4.
Pre stáže vo vojenských školiacich zariadeniach a v jednotkách ozbrojených síl hľadá francúzska strana možnosti hradenia školného.

5.
Nárok na zdravotnú starostlivosť prijímajúcej strany a finančná úhrada týchto služieb sa riadi ustanoveniami NATO SOFA.

Článok  10

        Počas vykonávania svojich funkcií sa môžu členovia vojenského a civilného personálu zdržiavať na území štátu prijímajúcej strany so svojimi rodinami. Údaje o rodinných príslušníkoch zdržiavajúcich sa na území tohto štátu s členom vojenského alebo civilného personálu si zmluvné strany navzájom oznámia písomne. Pre rodinných príslušníkov, ktorí nemajú štátnu príslušnosť členského štátu Európskej únie, platia predpisy štátu prijímacej strany týkajúce sa vstupu a pobytu na území štátu prijímajúcej strany.

Článok  11

1. 
Členovia francúzskeho vojenského a civilného personálu, ktorí sa zdržiavajú na území Slovenskej republiky, podliehajú právomoci vlády Francúzskej republiky prostredníctvom  veľvyslanectva Francúzskej republiky v Bratislave.

2. 
Na základe tejto dohody môžu zmluvné strany dohodnúť vyslanie vojenských technických expertov pre príslušné orgány jednej alebo druhej zmluvnej strany. Zmluvné strany v osobitnej dohode dohodnú podmienky a spôsoby tohto vyslania.

3.
Členovia slovenského vojenského a civilného personálu, ktorí sa zdržiavajú na území Francúzskej republiky podľa tejto dohody, podliehajú právomoci Ministerstva obrany Slovenskej republiky.

4. 
Počas svojho pobytu na území štátu prijímajúcej strany si tento personál ponecháva svoj národný status vojenského alebo civilného personálu.

5.
Počas svojho pobytu na území štátu prijímajúcej strany členovia vojenského a civilného personálu, ako aj ich rodinní príslušníci dodržiavajú vnútroštátne právne predpisy štátu tejto zmluvnej strany. Členovia vojenského a civilného personálu dodržiavajú aj vojenské predpisy platné v štáte prijímajúcej strany.

6. 
Členovia vojenského personálu štátu vysielajúcej strany nosia vojenskú rovnošatu a vojenské označenie v súlade s predpismi platnými v ozbrojených silách vysielajúcej strany. Okolnosti, za ktorých nosia svoju uniformu, stanovujú orgány štátu prijímajúcej strany v súlade s príslušnými predpismi.

7. 
Členovia vojenského personálu štátu vysielajúcej strany môžu držať a nosiť svoje zbrane za podmienky, že sú na to oprávnení predpisom, ktorý sa na nich vzťahuje. Orgány štátu prijímajúcej strany pozorne skúmajú žiadosti, ktoré jej v tejto veci adresuje vysielajúca strana.

8.  
Členovia vojenského a civilného personálu oprávnení viesť vojenské vozidlá na území štátu vysielajúcej strany sú oprávnení viesť vozidlá rovnakej kategórie na území štátu prijímajúcej strany podľa podmienok, ktoré stanovuje NATO SOFA.  

9. 
Orgány vysielajúcej strany vykonávajú disciplinárnu právomoc voči svojmu vojenskému a civilnému personálu. S disciplinárnymi  predpismi, ktoré sa uplatňujú na vojenský a civilný personál štátu prijímajúcej strany, je oboznámený  každý člen vojenského a civilného personálu štátu vysielajúcej strany. Orgány štátu prijímajúcej strany informujú veľvyslanectvo štátu vysielajúcej strany o konaní člena vojenského alebo civilného personálu štátu vysielajúcej strany, ktoré je v rozpore s disciplinárnymi predpismi platnými na území štátu prijímajúcej strany.

Článok  12

1. 
V prípade úmrtia člena vojenského a civilného personálu počas tranzitu alebo pobytu na území štátu jednej zo zmluvných strán, v priebehu alebo pri príležitosti cvičenia alebo spoločného výcviku, musí byť úmrtie hlásené kompetentnému orgánu štátu prijímajúcej strany. Úmrtie konštatuje poverený lekár štátu prijímajúcej strany, ktorý vystaví úmrtný list.
2. 
Ak súdny orgán štátu prijímajúcej strany nariadi pitvu zosnulého, vykoná ju lekár určený týmto súdnym orgánom. Vojenský lekár štátu vysielajúcej strany sa môže zúčastniť na pitve.

3. 
Vojenské orgány vysielajúcej strany môžu disponovať  telesnými pozostatkami po tom, ako príslušné povolenie vydá vojenský orgán prijímajúcej strany. Prevoz telesných pozostatkov sa uskutoční v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi štátu prijímajúcej strany.

4. 
Náklady na prepravu telesných pozostatkov hradí vysielajúca strana.

Článok 13

        Pri statuse personálu a pravidlách stanovenia príslušnej jurisdikcie v prípade priestupkov a úhrady škôd sa uplatňujú  ustanovenia NATO SOFA.

Článok 14

         Všetky informácie vytvorené alebo vymieňané v rámci vykonávania tejto dohody, sa používajú, poskytujú, ukladajú, spracovávajú a chránia v súlade so Všeobecnou bezpečnostnou dohodou  medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Francúzskej republiky o výmene utajovaných skutočností, podpísanou v Paríži 20. marca 1997.

Článok 15

         Každý spor týkajúci sa výkladu alebo vykonávania tejto dohody sa bude riešiť výlučne rokovaním medzi zmluvnými stranami.

Článok 16

1. 
Každá zmluvná strana oznámi druhej zmluvnej strane splnenie postupov vyžadovaných vnútroštátnym právnym poriadkom na nadobudnutie platnosti tejto dohody. Táto dohoda nadobúda platnosť dňom doručenia neskoršieho oznámenia. 

2. 
Zmluvné strany môžu kedykoľvek na základe spoločnej dohody doplniť alebo zmeniť túto dohodu formou písomného dodatku. Dodatky nadobudnú platnosť v súlade s ustanovením odseku 1. 

3. 
Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú. Každá zmluvná strana môže túto dohodu písomne vypovedať. Výpoveď nadobudne platnosť 90 dní po doručení oznámenia o výpovedi druhej zmluvnej strane. 

4. 
Platnosť Dohody medzi Ministerstvom obrany Slovenskej republiky a Ministerstvom obrany Francúzskej republiky, týkajúcej sa bilaterálnej spolupráce v oblasti obrany, podpísanej v Paríži 21. júna 1994 v znení jej dodatku z 24. januára 2002 skončí dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody.

          Dané v 
                  dňa
                                   v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom a francúzskom jazyku, pričom obe znenia majú rovnakú platnosť.

	Za vládu

Slovenskej republiky


	Za vládu

Francúzskej republiky
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